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Ing. Giuseppe Vismara

Giuseppe Vismara a commencé son activité de représentant
en verre, cristal et miroirs il y a presque cent ans, en 1907,
à Mariano Comense. Quant à la société Vismaravetro, elle est
présente sur le marché de la production directe depuis plus
de cinquante ans. Tout a changé depuis 1947, date à laquelle
la société a été fondée. Les générations se sont succédées
dans notre entreprise, les maisons ont changé et la salle 
de bains a évolué. Le monde, les personnes et les marchés
ne sont plus ce qu’ils étaient lorsque la Verrerie Elia Vismara,
devenue ensuite Vismaravetro, a été fondée à Giussano.
Tout a été bouleversé dans notre entreprise, qu’il s’agisse 
du nom ou du produit. Nous sommes toutefois restés fidèles
à une valeur : la transparence, et pas seulement celle du
produit. En effet, ce mot signifie pour nous la certification 
des processus de production, la clarté dans les rapports,
la simplicité et la limpidité au niveau de la communication.
La transparence est notre façon d’être, à tous les niveaux.

Almost a hundred years have passed since 1907, when
Giuseppe Vismara started his business in Mariano Comense
as an agent for plate glass, glass sheets and mirrors; 
and for over fifty years Vismaravetro has been operating on
the market of direct manufacturing. Since 1947, the year 
the company was established, things have changed quite a
lot, both as far as society and our company are concerned.
Generations have followed one another, buildings have
changed, bathrooms are no longer the same. The world, the
people, the markets are now completely different compared
to the times when the Vetreria Elia Vismara was set up in
Giussano, later becoming Vismaravetro. Much has changed 
in our own business, too, from the name of the firm up to the
product. However, there is a value we still keep sticking to:
transparency. Which is not just a feature of the product.
In fact, to us it means certification of the operational and
production processes, frank relationships, straightforward and
thorough communication.
Transparency is our way of being. In any sense.

Sono passati quasi cento anni da quando,
nel 1907, Giuseppe Vismara iniziava a 
Mariano Comense l’attività di rappresentante 
di vetri, cristalli e specchi; e da più di
cinquant’anni Vismaravetro è attiva sul mercato
della produzione diretta. Dal 1947, anno di
fondazione della società, le cose sono molto
cambiate. Nella società e nella nostra azienda.
Le generazioni si sono succedute, le case sono
cambiate, l’ambiente bagno è cambiato.
Il mondo, le persone, i mercati sono diventati
qualcosa di estremamente diverso da allora
quando, a Giussano, veniva fondata la Vetreria
Elia Vismara, divenuta successivamente
Vismaravetro. Molto è cambiato nella nostra
azienda, dal nome al prodotto. C’è, però,
un valore al quale continuiamo ad essere
estremamente fedeli: la trasparenza. Che non è
solo quella del prodotto. Per noi, infatti, significa
certificazione dei processi operativi e produttivi,
chiarezza nei rapporti, semplicità e completezza
nella comunicazione. La trasparenza 
è il nostro modo di essere. A tutti i livelli.
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Leggero, poetico, importante.
E in questa pubblicazione, dove 
sono soprattutto le immagini a parlare,
Vismaravetro si racconta con la
semplicità e la sicurezza di chi pensa 
di aver svolto un buon lavoro,
percorrendo tappe diverse attraverso
esperienza ed intuito, tecnologia e
sperimentazione, sogni e concretezza,
passato e futuro.

Léger, poétique, important. Dans cette publication 
où les images parlent d'elles-mêmes, Vismaravetro
raconte son histoire avec la simplicité et l’assurance 
de ceux qui pensent avoir fait du bon travail en
franchissant plusieurs étapes à travers l’expérience 
et l’intuition, la technologie et l’expérimentation,
les rêves et la réalité, le passé et le futur.

Light, poetic, significant. In this publication,
speaking above all through images, Vismaravetro 
tells us about itself with the simplicity and confidence 
of somebody being sure of having done a good job
passing through several stages with the help of 
experience and insight, technology and testing,
dreams to completion, in the past and for the future.
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Il percorso Vismaravetro 
Le parcours de Vismaravetro    Vismaravetro’s Milestones
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rt Il 1947 è l’anno di fondazione
dell’azienda, a Giussano. La prima
denominazione è Vetreria Elia Vismara.
Il mercato di riferimento è quello
dell’arredo, una scelta coerente
rispetto alla tradizione industriale del
territorio, notoriamente conosciuto 
per la sua vocazione mobiliera.
Il primo settore merceologico della
vetreria è quello del vetro inteso come
complemento del bene d’arredo:
specchi, ripiani per soggiorni e 
camere da letto, piani per tavoli,
vetri decorati e sabbiati.

1947 est l’année où l’entreprise a été fondée à
Giussano. Elle s’est tout d’abord appelée Verrerie
Elia Vismara. Le marché de référence est celui 
de l’ameublement, un choix cohérent face à la 
tradition industrielle de la région, célèbre pour sa
vocation dans ce domaine. Le premier secteur
privilégié est celui du verre vu comme complément
d’ameublement: miroirs et tablettes pour le 
salon et la chambre, plateaux pour les tables,
verres décorés et sablés.

1947 is the year of the firm’s foundation in
Giussano. It is initially called Vetreria Elia Vismara.
Furnishings is targeted as reference market, a
decision consistent with the industrial tradition of
this area, well known for its many furniture factories.
The first commodity sector of the glassworks is 
that of glass understood as a furniture complement:
mirrors, shelves for living rooms and bedrooms,
table tops, decorated and sanded glass.

1950
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ly Sono anni di transizione per 
l’Italia e per le imprese.
Anni di crescita e di sviluppo
tumultuoso che hanno radicalmente
mutato il volto del nostro Paese.
Anni di crescita e consolidamento 
per la giovane azienda che procede
attraverso continui ampliamenti
produttivi e mediante lo sviluppo
distributivo e commerciale.

Ce sont des années de transition pour 
l’Italie et pour les entreprises. Des années de
croissance et de développement tumultueux qui
ont radicalement changé l’aspect de notre pays.
Des années d’essor et de consolidation pour la
jeune entreprise qui poursuit sa route en
augmentant sans cesse sa production et en 
se développant au niveau commercial et 
de la distribution.

These are the years of transition both for Italy 
and its industry. Years of growth and turbulent
development that have radically changed the
aspect of the Country. Years of growth and
consolidation of the young company going ahead
with the help of constant expansion of the
production facilities and the building up of a 
sales and distribution network.

1965
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che vedono il mercato del mobile
affrontare una delle tipiche crisi
strutturali, mutazioni che Vismaravetro
ha saputo prevedere e affrontare
attraverso la diversificazione 
degli sbocchi commerciali.
Con il conseguente aggiornamento
della produzione e rilevanti 
investimenti economici.
La diversificazione, cioè l’individuazione
di un nuovo mercato di riferimento,
è affrontata da Vismaravetro nel più
razionale dei modi, con un’analisi
condotta “leggendo” il Paese per ciò
che domandava. Gli italiani di allora
avevano una grande voglia di casa e 
il nuovo mercato era il settore edilizio.
L’area di prodotto da proporre per
competere con successo fu quella 
del vetro temperato, un nuovo indirizzo
tecnologico. La gamma si arricchisce
allora di prodotti quali: porte, parapetti
per scale, divisori, vetrate e le 
prime porte per doccia. Una novità
resa possibile dall’elevata resistenza
meccanica del vetro così trattato.

Dans les années 1960/65, le marché du meuble
affronte une des crises structurelles typiques.
Vismaravetro a su prévoir ces changements 
et y faire face en diversifiant les débouchés
commerciaux, ce qui l’a amenée à renouveler sa
production et à faire de gros investissements.
Vismaravetro affronte la diversification, c’est-à-dire 
la recherche d’un nouveau marché de référence,
de façon très rationnelle en analysant les exigences 
du pays. Les Italiens de l’époque s’intéressaient
beaucoup à la maison et le nouveau marché était 
celui du bâtiment. Le produit à proposer pour
rivaliser avec succès était le verre trempé, une
nouvelle orientation technologique. La gamme
s’enrichit alors de produits tels que: portes, rampes
d’escalier, éléments de division, baies vitrées,
sans oublier les premières portes de douche.
Une nouveauté que la grande résistance mécanique 
du verre ainsi traité a rendu possible.

In the years 1960-65 the furniture market is 
hit by one of the classic structural crises;
Vismaravetro managed to anticipate and cope 
with this change through a diversification of its
market outlets, with a consequent updating of the
production and considerable financial investments.
The diversification, namely the discovery of a new
reference market, is handled by Vismaravetro in
the most rational way, with a survey carried out
accurately interpreting the requests of the Country.
In those days, the main dream of the Italians 
was a home of their own, and the new market was
the building sector. The proper product sector to
propose so as to be able to compete successfully
was that of tempered glass, a new technological
specialization. So, the product range was enriched
by such items as: doors, parapets for stairs,
partitions, glass doors and the first shower doors.
An innovation made possible by the high mechanical
strength of this kind of glass processing.

1974
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Vismaravetro continue activement sur la voie 
du développement grâce à l’apport de la seconde
génération (l’ingénieur Giuseppe Vismara travaille
dans la société depuis 1967 secondé par sa
femme Elisa). L’évolution technologique et de la
production ne s’arrête pas: de gros investissements
sont faits dans le but d’élargir et de moderniser
l’ensemble du cycle de production en adoptant 
un équipement d’avant-garde. La nouveauté 
est représentée par l’installation d’une troisième
ligne pour la trempe du verre: un grand four associé
à quatre stations pour répondre à la demande
directement liée à l’augmentation des ventes.

With the contribution of the second generation
(Engineer Giuseppe Vismara has been in the
business since 1967 and later flanked by his 
wife Elisa), Vismaravetro keeps actively growing.
The progress in technology and production
goes on: significant sums are invested with the 
aim of expanding and introducing innovations 
into the entire production cycle with the help of
more advanced equipment. The biggest change is
the setting up of a third plant for glass tempering:
a furnace of considerable size operating in line 
with four stations, necessary to meet the requests
directly associated with an increase in sales.
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italiani tendono ad uniformarsi 
con quelle dei Paesi più avanzati e 
la doccia ne è uno dei simboli.
Vismaravetro cambia logo e inizia 
a produrre cabine doccia, affrontando
con sempre maggior frequenza e 
con successo nuove applicazioni e
soluzioni personalizzate. Il mercato 
e le sue potenzialità da una parte,
il grande bagaglio di esperienze e 
di conoscenze specifiche dall’altra,
portano ad una chiara decisione
imprenditoriale: la nuova missione
sarà quella di progettare, costruire 
e commercializzare cabine doccia
come fossero veri e propri elementi
d’arredo. Il percorso dello sviluppo
segue quindi due strade parallele:
da un lato la vetreria con la sua
clientela tradizionale (mobile, edilizia),
dall’altro il mercato delle cabine

doccia, con tipologie 
e nuovi modelli
quali Rolly, Nika,

Eur, Rollex, Fabula.
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cabine doccia impone l’apertura 
di nuovi impianti produttivi, dove
vengono effettuate le lavorazioni dei
profili di alluminio, l’assemblaggio
delle cabine, l’imballaggio e la
spedizione. E’ di questi anni la
realizzazione della serie Plurimo,
uno dei primi esempi di sistema
modulare per cabine doccia.
Nell’immagine, una delle pagine
pubblicitarie per la campagna
stampa divulgata attraverso le più
importanti testate di settore.

Le développement commercial des cabines 
de douche impose l’ouverture de nouvelles
structures de production pour l’usinage 
des profilés en aluminium, l’assemblage 
des cabines, l’emballage et l’expédition.
La réalisation de la série Plurimo, un des 
premiers exemples de système modulaire pour 
les cabines de douche, date de cette époque.
L’image montre une des pages publicitaires 
issue de la campagne de presse publiée par 
les revues les plus importantes du secteur.

The growth in the business of shower cabins 
calls for the opening of new production plants 
for the processing of aluminium profiles, the
assembling of the cabins, the packaging and
shipment. These are the years when the Plurimo
series is launched, one of the first examples 
of modular systems for shower cabins. On the
picture, one of the full-page advertisements 
for the press campaign published on the most
important magazines of the sector.

1987

Un nouveau style de vie fait son apparition: les
habitudes des Italiens ont tendance à s’adapter 
à celles des pays plus avancés et la douche en est 
un des symboles. Vismaravetro modifie son logo 
et commence à produire des cabines de douche en
présentant de nouvelles applications et des solutions
personnalisées de plus en plus fréquemment et avec
succès. Le marché et ses potentialités d’une part,
l’énorme bagage d’expériences et de connaissances
spécifiques de l’autre poussent l’entreprise à 
prendre une décision : le nouvel objectif sera celui 
de concevoir, de fabriquer et de commercialiser des
cabines de douche en tant que véritables éléments
d’ameublement. Le parcours du développement suit
donc deux routes parallèles : d’un côté la verrerie 
et sa clientèle traditionnelle (ameublement, bâtiment) 
et de l’autre le marché des cabines de douche 
avec de nouveaux types et de nouveaux modèles 
tels que Rolly, Nika, Eur, Rollex et Fabula.

New lifestyles: the habits of the Italians tend to
conform to those of more developed Countries and
the shower is one of the hallmarks of this change.
Vismaravetro changes logo and starts producing
shower cabins, developing more and more frequently
and successfully new applications and custom-made
solutions. The market potential on one hand, a solid
experience and specific know-how on the other, lead
to an individual entrepreneurial decision:
the new mission will focus on designing, building 
and marketing shower cabins as if they were
downright pieces of furniture. Thus, two parallel
paths take shape in this development: on one 
side, the glassworks with its traditional customers
(furnishing, building industry), on the other, the
market of shower cabins with typologies and new
styles as Rolly, Nika, Eur, Rollex, Fabula.

Con il contributo della seconda
generazione (l’ingegner Giuseppe
Vismara è in azienda ormai dal 1967,
affiancato dalla moglie Elisa),
Vismaravetro prosegue attivamente 
nel suo cammino di crescita. Vengono
effettuati importanti investimenti
finalizzati ad ampliare ed innovare
l’intero ciclo produttivo attraverso
l’adozione di impianti evoluti. Il nuovo 
è rappresentato dall’installazione di un
terzo impianto della tempera del vetro:
un forno di notevoli dimensioni, che
opera in linea con quattro stazioni,
necessario per assecondare le richieste
direttamente collegate all’incremento
delle vendite.
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ss Il più bel prodotto di questa terra,
quello in grado di emozionare il più
grande numero di consumatori,
è destinato all’insuccesso se le sue
componenti “poetiche” non sono
sorrette e corroborate da una concreta
qualità funzionale. Un po’ come dire
che oggi nessun consumatore è
disposto ad acquistare una spider
meravigliosa, che però si riempie
d’acqua al primo acquazzone.
La qualità è quindi una regola ferrea
del mercato moderno e le scelte 
di Vismaravetro in questa direzione
sono implicite e nette: essere
riconosciuti non tanto per le quantità,
ma piuttosto per la qualità dei suoi
prodotti. In questo senso,
l’installazione di un forno orizzontale
di tempera a carico oscillante 
(quinto impianto installato e 
secondo in Italia), offre avanzati
standard qualitativi e un deciso
incremento della produttività.

Le plus beau produit du monde, celui en mesure
de fasciner un grand nombre de consommateurs
est condamné à l’échec si ses composants
“abstraits” ne sont pas soutenues et renforcées
par une qualité fonctionnelle concrète. C’est un
peu comme dire qu’aucun consommateur de 
nos jours n’est disposé à acheter une magnifique
voiture de sport si elle se remplit d’eau à la
première averse. La qualité est donc une règle
fondamentale du marché moderne et les choix 
de Vismaravetro dans ce sens sont implicites 
et claires: se distinguer non pas par la quantité
mais par la qualité de ses produits. L’installation
d’un four horizontal de trempe à chargement
oscillant (le cinquième et deuxieme en Italie)
permet ainsi de hauts standards de qualité et 
une nette augmentation de la productivité.

The most beautiful product on earth, able to 
thrill the largest possible number of consumers,
is bound to fail if its “poetic” components 
are not supported and corroborated by concrete
practical aspects. In other words, today no
customer is willing to buy a marvellous sports 
car, which fills with water at the first downpour.
Therefore, quality is a hard-and-fast rule of 
the modern market, and Vismaravetro’s 
policies in this sense are implicit and clear:
being acknowledged not so much for quantities 
as rather for the quality of its products.
In this sense, the installation of an oscillating
horizontal tempering furnace (fifth system set up
and second one in Italy), offers advanced quality
standards and a definite increase in productivity.
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lt L’insediamento di Verano Brianza (Milano),
è attualmente sede di produzione delle
cabine doccia, degli uffici commerciali,
logistici e dello showroom.
Con la realizzazione della nuova unità,
la superficie operativa disponibile arriva 
ai 11.000 metri quadri: uno spazio
adeguato al costante processo di crescita
dell’azienda, in atto fin dall’inizio delle
attività, ma che in questi anni diventa
sempre più significativo. La nuova sede 
di Verano Brianza è una struttura 
produttiva decisamente avanzata, capace 
di rispondere in modo ottimale alle diverse
esigenze di un’azienda ad alta vocazione
innovativa. Per dare più spazio alla ricerca 
di nuovi soluzioni tecnologiche e formali.

L’établissement de Verano Brianza (Milan) est
actuellement le siège où les cabines de douche
sont fabriquées. Il abrite également le service
commercial, la logistique et la salle d’exposition.
Avec la construction de ce nouvel édifice, la
surface de production disponible s’élève à 11000
mètres carrés : un espace approprié à l’essor
constant de l’entreprise qui a commencé dès 
le début de son activité mais devient de plus 
en plus significatif au cours de cette période.
Le nouveau siège de Verano Brianza, une structure
de production particulièrement avancée, est en
mesure de satisfaire pleinement les exigences
d’une entreprise orientée vers l’innovation, afin 
de laisser davantage de place à la recherche de
nouvelles solutions technologiques et formelles.

The facilities of Verano Brianza (Milan) currently
include the production of the shower cabins,
the sales and shipping departments, and the
showroom. With the construction of this new 
plant, the available operational area reaches
11,000 square metres: a space proportionate 
to the constant growing process of the business,
that has marked it since the beginning, but 
which has become more and more significant 
in these past few years. The new facility 
of Verano Brianza is a much advanced plant 
able to perfectly meet the various needs 
of a highly innovative company. The aim is 
that of giving more scope to the research of 
new technological and formal solutions.
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gy Ogni impresa sceglie, nella più ampia
legittimità, come competere. Sceglie
il suo posizionamento, il percorso 
più idoneo per stare sul mercato.
E’ sempre il mercato, attraverso la
risposta inequivocabile delle vendite,
a stabilire se le strategie dell’azienda
sono adeguate e vincenti.
Al nostro lavoro non è mai mancato 
il riconoscimento da parte del
pubblico e degli addetti ai lavori.
Perchè Vismaravetro ha da sempre
operato una scelta chiara:
l’alto livello qualitativo dei prodotti 
e dei progetti. Prodotti come Sintesi,
programma di cabine doccia
caratterizzate dall’assenza di telaio,
o come Idros, che garantisce
un’erogazione costante e simultanea
attraverso numerosi getti d’acqua
contrapposti, e con temperatura 
ed intensità uniformi.
Una proposta diversificata, realizzata
mediante un notevole investimento 
in ricerca e innovazione.

Chaque entreprise choisit en toute autonomie
comment affronter la concurrence. Elle choisit 
sa place et le parcours le plus approprié pour
rester sur le marché. Les ventes montrent ensuite
si ses stratégies sont adéquates et gagnantes.
Le public et les opérateurs du secteur n’ont 
jamais cessé d’apprécier notre travail car le choix
de Vismaravetro a toujours été très clair: le haut
niveau de qualité des produits et des projets.
Des créations comme Sintesi, un programme 
de cabines de douche caractérisées par l’absence
de bâti, ou comme Idros qui garantit un débit
constant et simultané grâce à de nombreux jets
d'eau placés face à face, avec une température 
et une intensité uniformes. Une offre que nous
avons su diversifier en investissant énormément
dans la recherche et l’innovation.

Every business can legitimately decide 
how to compete. It chooses its positioning, the
most appropriate way of staying on the market.
And it is always the market, through the
unequivocal response of sales, to ascertain
whether the company’s strategies have been the
proper and winning ones. Our job has never
suffered the lack of acknowledgement by public
and insiders. This is because Vismaravetro has
always made the same clear choice: a high quality
standard of products and projects. Products like
Sintesi, a line of frameless shower cabins, or like
Idros, ensuring a constant and simultaneous
delivery through many opposed water jets having
the same temperature and force. A diversified 
offer achieved thanks to considerable investments
in research and innovation.

www.vismaravetro.it
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i prodotti Vismaravetro affrontano ogni
giorno, nel mondo, la sfida del mercato,
oggi sempre più difficile.
E un mercato così impegnativo si affronta
con un mix vincente, rappresentato da
un’organizzazione che sa investire
costantemente per migliorare qualità di
servizio e di prodotto. Certo non è bastato
un giorno per costruire tutto questo:
una nuova generazione Vismara, la terza,
è entrata in azienda per dare il proprio
contributo. Sono arrivati nuove idee e nuovo
entusiasmo. Così oggi Vismaravetro 
si è strutturata in modo da poter affrontare 
con serietà ogni impegno come fosse
l’inizio di una nuova avventura, con una
costante attenzione alla concretezza delle
proposte. Riversando le energie in nuovi
percorsi da sviluppare ogni giorno, attenti 
a cogliere ogni possibilità di crescita.

Les produits Vismaravetro qui quittent le siège 
de Verano Brianza relèvent chaque jour le défi 
du marché mondial, de plus en plus difficile 
de nos jours. Un tel marché ne peut être affronté
qu’avec une formule gagnante, représentée par
une organisation qui sait investir constamment
pour améliorer la qualité du service et du produit.
Tout cela n’a certes pas été bâti en un jour:
une nouvelle génération Vismara, la troisième,
est arrivée dans l’entreprise pour apporter de
nouvelles idées et un nouvel enthousiasme.
Vismaravetro s’est donc préparée à affronter avec
sérieux chaque objectif comme s’il s’agissait 
de vivre une nouvelle aventure, en visant à faire
des propositions concrètes. Elle concentre toute
son énergie sur les nouveaux parcours à
développer chaque jour, en veillant à ne perdre
aucune possibilité de developpement.

After leaving the plant of Verano Brianza,
the Vismaravetro products face the more and 
more demanding challenges of the market every 
day and all over the world. Such an exacting
standard of today’s international market can only
be dealt with thanks to the winning combination
given by an organization able to continuously
invest in order to improve the quality of services
and products. A day was not sufficient to build 
up all this, of course: a new Vismara generation,
the third, has entered the business to give 
its contribution. We have been enriched by 
new ideas and fresh enthusiasm. Thus, today
Vismaravetro are able to face any task with
competence as if it were the beginning of a 
new adventure, paying constant attention to 
the specific proposals. And addressing its efforts
towards new paths to be developed every day,
aware of any opportunities for future growing.
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Vismaravetro e il progetto prodotto
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Le système 
intégré de cabines 
de douches  
Vismaravetro est synonyme de
production intégrée de cabines 
de douche en verre trempé,
avec des produits de série qui sont
toutefois flexibles et sur mesure.

The integrated
system of shower
enclosures
Vismaravetro stands for the 
production of quality shower 
enclosures in tempered glass,
offering standard products that are 
also flexible and made to order.

Sistema
integrato di
cabine doccia

Vismaravetro è sinonimo di
produzione integrata di cabine
doccia in vetro temperato,
con prodotti di serie e al tempo
stesso flessibili e su misura.

GLASS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Le Qualità delle cabine doccia

1 Sistemi di fissaggio regolabili
2 Diversi tipi di apertura
3 Sistema di montaggio facile SMF
4 Profili magnetici
5 Certificazioni di qualità
6 Vetro temperato a norma
7 Trattamento preventivo anticalcare TPA
8 Colonne attrezzabili
9 Colonne multifunzione
10 Componenti brevettati

La Qualité des cabines de douche   The Quality of the shower enclosures

1 Systèmes de fixation réglables
2 Plusieurs types d’ouvertures
3 Système de montage facile SMF
4 Joints magnétiques
5 Certificats de qualité
6 Verre trempé selon les normes
7 Traitement préventif anticalcaire TPA
8 Colonnes à completer avec accessoires
9 Colonnes multifonctions
10 Composants brevetés

1 Adjustable fixing systems
2 Various options 
3 Easy mounting system SMF 
4 Magnetic seals
5 Quality certifications 
6 Tempered glass conforming to regulations 
7 Preventive treatment against limescale TPA
8 Columns complete with accessories
9 Multifunctional shower columns
10 Patented components

®

PLUS
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Personalizza il tuo benessere

Vismaravetro significa soprattutto flessibilità.
Attraverso le tipologie, le finiture e i colori 
delle strutture, i tipi di vetro e naturalmente le 
varie dimensioni, ogni doccia è praticamente 
una soluzione personale e su misura.
In relazione all’estetica di prodotto, la scelta 
si snoda attraverso tre capitoli fondamentali,
declinati in una serie di varianti:

• tipologie di installazione
• finiture anodizzate e smaltate dei profili in alluminio
• tipologie dei cristalli temperati

Le bien-être sur mesure > Personalise Your Comfort

Vismaravetro est surtout synonyme de flexibilité.
De par les modèles, les finitions et les coloris de la structure,
les types de verre et naturellement les nombreuses dimensions,
chaque douche devient pratiquement une solution personnelle 
sur mesure. Le choix est basé sur trois axes fondamentaux,
avec toute une série de variantes, en fonction de l’esthétique 
du produit :

• types d’installation
• finitions anodisées et laquées des profilés en aluminium
• types de verre trempé

Vismaravetro means above all flexibility.
Through its typologies, finishes and frame colours, kinds of 
glass and different sizes, of course, every shower is virtually 
a personalized and made-to-measure solution.
As far as the look of the product is concerned, the choice 
regards three basic elements available in a series of versions:

• typologies of installation
• anodised and enamelled finishes of aluminium profiles
• typologies of tempered glass sheets

>>>
Colori telaio
Couleurs > Frame Colours

Diverse proposte cromatiche consentono agli elementi 
del sistema doccia di integrarsi con il progetto globale 
di ogni ambiente bagno.

• Plusieurs solutions chromatiques permettent aux éléments 
du système douche de s’intégrer avec le projet global de 
chaque salle de bain.

• The range of colours allow a perfect matching of the shower
enclosure with the global project of the bathroom.

1
Finiture telaio
Finitions > Frame finishes

Come ulteriore possibilità di personalizzazione,
Vismaravetro propone 5 finiture anodizzate:
argento, bronzo, oro, nella versione lucida o satinata.

• D’autres possibilités de choix sont proposées par
Vismaravetro pour personnaliser sa cabine de douche:
argent, bronze et or, satiné ou brillant.

• To further customize the shower enclosure,
Vismaravetro offers 5 anodised finishes: silver,
bronze and gold in bright or satin finish.

2
Cristalli
Glaces > Glasses

Il cristallo come elemento di forte caratterizzazione; 
un materiale che ovviamente influisce notevolmente 
sulla connotazione finale del prodotto.

• La glace comme élément déterminant est une 
matière qui peut avoir beaucoup d’interprétations et 
qui influence beaucoup l’effet final du produit.

• The glass is a strong distinguishing element; 
a high performance material which give great effect 
to the finished product.

3

Smaltati
Emaillé > Enamelled

Anodizzato
Anodisé > Anodized

Vetro temperato
Glaces > Tempered glass
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workshop

La dimensione in cui Vismaravetro si riconosce, forse più di tutte le altre, è quella della ricerca.
Perché se la nostra finalità è produrre e vendere, per raggiungere meglio i nostri obiettivi dobbiamo 
continuamente progettare nuove forme, proporre nuovi materiali o nuovi utilizzi di materiali già in uso,
una nuova concezione dello spazio bagno e dell’ambiente doccia. La ricerca, quindi, è una nostra 
esigenza. E proprio da qui è nato il progetto “Farsi la doccia” e la collaborazione con lo Studio Sigla.
A sei giovani designer, provenienti dalle più prestigiose scuole internazionali di disegno industriale,
abbiamo proposto il tema “Farsi la doccia, l’ambiente doccia come elemento centrale dello spazio bagno”.
Li abbiamo invitati ad un workshop in Vismaravetro, a vivere per quindici giorni l’esperienza dell’azienda 
e a coglierne i diversi aspetti. In collaborazione con un gruppo di esperti, hanno elaborato liberamente,
e senza alcun vincolo, idee innovative intorno alla doccia, agli accessori, alle possibili trasformazioni.

La recherche est la dimension dans laquelle Vismaravetro se reconnaît, sans doute mieux que partout ailleurs. Notre but étant de produire 
et de vendre, nous devons sans cesse inventer de nouvelles formes, présenter de nouveaux matériaux ou de nouvelles manières d’utiliser 
les matériaux existants, et proposer une nouvelle conception de la salle de bain et de l’espace douche pour atteindre nos objectifs.
La recherche est donc une exigence de notre Société, d’où le projet “Prendre une douche”, réalisé en collaboration avec le Studio Sigla.
Nous avons invité six jeunes designers, provenant des plus prestigieuses écoles internationales de dessin industriel, à participer à un 
atelier de travail à notre siège ayant pour thème “Prendre une douche, l’espace douche comme élément central de la salle de bain”.
Ils ont vécu l’expérience de l’entreprise pendant quinze jours, en ont saisi les différents aspects, puis ont élaboré en toute liberté, avec 
la collaboration d’ungroupe d’experts, des idées innovantes concernant la douche, les accessoires et les transformations possibles.

Perhaps the world Vismaravetro best identifies with is the world of research. Because if our ultimate goal is to produce and to sell products,
we must continuously design new shapes and propose new materials, or new uses for existing materials, in a new concept of the bathroom
and shower environments. Thus, research is one of our most fundamental requirements. It underlies the “Taking a shower” project and our 
collaboration with Studio Sigla. We proposed the theme, “Taking a shower: the shower environment as the central element in the bathroom”
to six young designers from the most prestigious schools of industrial design. We invited them to a workshop held at Vismaravetro and asked
them to spend fifteen days getting to know the important aspects of the company. In co-operation with a group of experts, and working freely
with no restrictions, the designers developed innovative ideas centred around the shower, its accessories and its possible transformations.
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Cabine doccia Extra Large

Le cabine doccia Vismaravetro Extra Large: comode, grandi, abbondanti, concepite su misura.
E dentro ci si muove bene, in totale sicurezza ed armonia. In questi anni il nostro modo 
di vivere la casa sta cambiando. L’attenzione viene posta alla concreta fruizione degli spazi.
Ed è specialmente l’ambiente bagno ad essere caratterizzato da queste trasformazioni:
il bagno è diventato lo spazio del benessere e del piacere.

Vismaravetro intuisce e fa propri i cambiamenti legati al vivere l’ambiente bagno, traducendoli 
in un linguaggio progettuale rinnovato, in sintonia con le mutate esigenze del pubblico.
La risposta si chiama Extra Large. Per incontrare le necessità di chi ama la doccia e per 
utilizzare lo spazio in modo assolutamente razionale: perché il benessere può essere raggiunto 
semplicemente mediante un miglior uso dello spazio disponibile.

Les cabines de douche Vismaravetro Extra Large sont confortables, spacieuses et fonctionnelles. Bref, conçues sur mesure pour tous.
Elles permettent une facilité de mouvements en toute sécurité. Ces dernières années, nous vivons la maison différemment.
La jouissance concrète des espaces prime de plus en plus. La salle de bain, aujourd’hui lieu de bien-être et de plaisir, est la première 
à bénéficier de ces transformations.

Vismaravetro anticipe et interprète les changements liés à notre mode de vie pour les traduire en des projets innovants, en harmonie avec 
les nouvelles exigences du public. La réponse s’appelle Extra Large, pour satisfaire tout type d’utilisateur, moyennant une exploitation de
l’espace absolument rationnelle. Parce que le bien-être peut tout simplement découler d’une utilisation judicieuse de l’espace à disposition.

Vismaravetro Extra Large shower cabins: large, comfortable, spacious, and designed just for you. On the inside, it’s easy to move around 
in total safety and harmony. Over the past few years, the way we experience our home has changed. More and more attention is being 
paid to using room areas in a positive way. The bathroom has been particularly affected by these changes: it has become an area of 
wellness and pleasure.

Vismaravetro recognises and has incorporated these changes in the bathroom experience by translating them into a new design
language that is in line with the new demands of the public. This new solution is called Extra Large. A solution that meets the needs of 
people who shower, by using space in a totally efficient way: because wellness is a state of being that can be reached simply by making 
the best possible use of available space.

>>>Cabines de douche Extra Large   Extra Large Shower Enclosures
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Vismaravetro e la produzione
Vismaravetro et la production    Vismaravetro and Production

>>>
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La sede di Giussano (Milano)
Le siège de Giussano (Milan)    The Plant of Giussano (Milan)

1_ Ricevimento materia prima
2_ Taglio vetro
3_ Molatura
4_ Foratura
5_ Serigrafia
6_ Tempera
7_ Imballaggio
8_ Spedizioni
9_ Stoccaggio e 

lavorazione alluminio
10_ Officina
11_ Uffici

1_ Réception de la matière première
2_ Taille du verre
3_ Façonnage
4_ Perçage
5_ Sérigraphie
6_ Trempe
7_ Emballage
8_ Expédition
9_ Stockage et usinage de l'aluminium

10_ Atelier
11_ Bureaux

1_ Incoming raw materials
2_ Glass cutting
3_ Bevelling
4_ Drilling
5_ Silkscreen printing
6_ Glass tempering 
7_ Packing
8_ Shipping
9_ Aluminium storage and processing

10_ Workshop
11_ Offices

>>>

1 2 2 2

3 3 4 5

6 1198
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Uomini e donne che valgono
L’importance du personnel    Skilful Men and Women

Vismaravetro è un’azienda industriale ad 
alto contenuto tecnologico nella quale il valore
aggiunto è rappresentato dalle risorse umane:
uomini e donne che evidenziano una profonda
conoscenza delle materie prime, ricercano 
le migliori soluzioni, organizzano le diverse 
fasi dell’attività, creano valore con le loro
competenze. Sono persone che, ogni giorno,
con la loro disponibilità e in virtù di una
qualificata esperienza, contribuiscono al 
successo dell’azienda e dei suoi prodotti.

Vismaravetro est une société industrielle à la pointe 
de la technologie mais dont l’atout est représenté par les
ressources humaines : des hommes et des femmes qui
connaissent très bien les matières premières, recherchent
les meilleures solutions, organisent les différentes phases
de l’activité et dont les compétences ajoutent une valeur
supplémentaire. Ces personnes, qui mettent chaque jour
leur expérience et leur travail à notre service, contribuent
au succès de l’entreprise et de ses produits.

Vismaravetro is a high-tech manufacturer, whose added
value is given by its human resources: men and women
displaying an in-depth knowledge of raw materials,
pursuing the best possible solutions, organizing the
different production stages, increasing the product value
thanks to their great skills. Every day, these people
contribute with their helpfulness and qualified experience
to the success of the company and its products.

>>>
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La sede di Verano Brianza (Milano)
Le siège de Verano Brianza (Milan)    The Plant of Verano Brianza (Milan)

1_ Magazzino vetri
2_ Magazzino alluminio
3_ Incollaggio
4_ Assemblaggio
5_ Imballaggio
6_ Magazzino spedizioni
7_ Uffici-Show Room

1_ Magasin du verre
2_ Magasin de l’aluminium
3_ Collage
4_ Assemblage
5_ Emballage
6_ Magasin des expéditions
7_ Bureaux et salle d’exposition

1_ Glass warehouse
2_ Aluminium warehouse
3_ Gluing
4_ Assembling
5_ Packing
6_ Shipping warehouse
7_ Offices and showroom

>>>
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La tavola dei numeri
Quelques chiffres    Figures>>>

1907 anno d’inizio dell’attività Vismara 
date du début de l’activité Vismara
establishment of the Vismara business

16.000 metri quadri di superficie operativa
mètres carrés de surface consacrés à la production
square metres of operational areas

300.000 numero delle combinazioni di tipologia standard
combinaisons possibles avec le modèle standard
combinations of the standard typology

59.000 numero degli elementi doccia prodotti in un anno 
éléments cabines de douche produits pour an
shower enclosure elements manufactured per year

550.000 metri quadrati di cristallo temperato in un anno 
mètres carrés de verre trempé en un an
square metres of tempered glass per year

428.500 metri lineari di profili in alluminio lavorati in un anno 
metrès linéaires de profilé aluminium travaillés par an
linear meters of aluminium processed in one year

1072 numero dei Clienti attivi in Italia 
Clients actifs en Italie
current Customers in Italy

30 le nazioni verso le quali Vismaravetro esporta 
pays où Vismaravetro exporte
export target countries

303 numero dei Clienti attivi all’estero 
Clients actifs à l’étranger
current Customers abroad

1907 16.000 300.000 59.000 550.000 428.500 1072 30 303

ISO 14001
En Février 2004, la société Vismaravetro a obtenu le certificat 
de conformité à la norme ISO 14001. Cette norme atteste que
l’organisation de l’entreprise Vismaravetro est conforme aux lois 
sur la sauvegarde de l’environnement. Du processus de fabrication
aux matériaux employés, des émissions dans l’atmosphère aux
bâtiments de l’entreprise, du traitement des eaux usées à la gestion
des déchets, tout est méthodiquement organisé da façon à ne pas
polluer l’environnement.

On February 2004 Vismaravetro obtained the certification of
conformity to ISO 14001. This certifies that Vismaravetro’s
“company management system” operates in compliance with laws
that protect the environment. From production processes to materials
used, from emissions into the atmosphere to company building
structures, from water discharge to waste management... everything
is carefully organized to cause the least environmental impact.

UNI EN 12150 / 1863
Deux certificats ont été obtenus pas la Société Vismaravetro en 
ce qui concerne le traitement thermique du verre (trempe thermique
du verre sécurité). Ces certificats permettent à Vismaravetro
d’utiliser la marque UNI, qui atteste que les productions sont
constamment soumises à des contrôles rigoureux en matière 
de résistance et de sécurité. Il est important de souligner qu’il ne
s’agit pas “d’auto certifications” mais de contrôles et de vérifications
externes réalisés par des organismes indépendants et compétents,
comme le CSICERT Groupe IMQ.

Two certifications obtained by Vismaravetro for thermal treatment 
of plate glass (thermally toughened safety glass). These certifications
authorize Vismaravetro to use the UNI mark which states that
products undergo rigorous resistance and safety checks. We 
wish to stress that they are not  “self-certifications”, but outside 
tests carried out by certification bodies, like CSICERT of  IMQ Group.

UNI EN 12150 / 1863
Due certificazioni ottenute da Vismaravetro in merito al
trattamento termico del vetro piano (tempera termica del vetro).
Attraverso queste certificazioni, Vismaravetro può utilizzare il
marchio UNI, che attesta come i prodotti siano costantemente
sottoposti a rigorosi controlli in fatto di resistenza e sicurezza.
E’ importante sottolineare come non si tratti di “autocertificazioni”,
ma di controlli e verifiche esterne da parte degli organi preposti,
come il CSICERT Gruppo IMQ.

ISO 14001
Nel 13 febbraio 2004 Vismaravetro ha ottenuto la certificazione
di conformità alla normativa ISO 14001. Questa norma certifica
che il “sistema azienda” Vismaravetro opera in conformità alle
leggi che tutelano l’ambiente. Dai processi produttivi ai materiali
impiegati, dalle emissioni in atmosfera alle strutture edilizie
aziendali, dagli scarichi delle acque alla gestione dei rifiuti…
tutto è attentamente organizzato per rendere minimo l’impatto
sull’ambiente.



Vismaravetro nel mondo

Francia 
Austria
Azerbaigian
Belgio
Bielorussia
Bulgaria
Croazia
Georgia
Germania
Grecia
Irlanda
Lussemburgo
Malta
Norvegia
Olanda
Portogallo
Regno Unito
Repubblica Ceca
Russia
Slovenia
Spagna
Svizzera
Turchia
Ucraina
Ungheria

Argentina
Brasile
Emirati Arabi
Singapore
USA

Vismaravetro dans le monde
Vismaravetro est désormais une entreprise moderne, caractérisée par une
grande vocation internationale. Elle collabore en effet avec un réseau de 
303 Revendeurs répartis dans 30 pays. Tout ceci récompense ses efforts 
et montre que sa façon de concevoir et de travailler, étroitement liée au 
style italien, peut s’imposer sur tous les marchés. La qualité du produit et
l’organisation ponctuelle et efficace de tous les services sont sans aucun 
doute les valeurs qui ont permis à Vismaravetro d’entretenir des relations
basées sur la confiance avec les opérateurs du monde entier.

France (Vismarafrance), Allemagne, Autriche, Azerbaijan, Belgique, Bielorussie,
Bulgarie, Croatie, Espagne, Géorgie, Grèce, Hollande, Hongrie, Irlande,
Luxembourg, Malte, Norvège, Portugal, Republique Tchéque,
Royaume Uni, Russie, Slovénie, Suisse, Turquie, Ukraine.

Argentine, Bresil, Emirats Arabes Unis, Singapour, USA.

Vismaravetro Worldwide
Today, Vismaravetro is a modern company with a marked trend towards
international markets. Actually, it cooperates with a network of 303 Retailers 
in 30 different countries. This is a significant acknowledgement of a specific
way of designing and operating, closely linked to the Italian taste, but able 
to be successful on any market. The product quality and the timely and
efficient organization of every service are certainly qualities that have
enabled Vismaravetro to build up a relationship of great mutual trust with
operators all over the world.

France (Vismarafrance), Austria, Azerbaijan, Belgium, Bielorussia, Bulgaria,
Croazia, Czecho Republic, Georgia, Germany, Greece, Holland,
Ireland, Luxembourg, Malta, Norwey, Portugal, Russia, Slovenia, Spain,
Switzerland, Turkey, Ukraine, United Kingdom, Hungary.

Argentina, Brazil, Singapore, United Arab Emirates, USA.

Oggi Vismaravetro è un’azienda caratterizzata 
da una spiccata vocazione internazionale.
Collabora infatti con una rete di 303 Rivenditori, presenti 
in 30 nazioni. Opera in Francia attraverso il marchio
VismaraFrance e in Spagna con un ufficio commerciale.
La qualità del prodotto e l’organizzazione puntuale 
ed efficiente di tutti i servizi, la capacità di trasmettere 
il gusto italiano in tutti i mercati, sono valori che hanno
consentito a Vismaravetro di costruire un rapporto 
di grande fiducia con operatori di tutto il mondo.
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Ing. Giuseppe Vismara

Giuseppe Vismara a commencé son activité de représentant
en verre, cristal et miroirs il y a presque cent ans, en 1907,
à Mariano Comense. Quant à la société Vismaravetro, elle est
présente sur le marché de la production directe depuis plus
de cinquante ans. Tout a changé depuis 1947, date à laquelle
la société a été fondée. Les générations se sont succédées
dans notre entreprise, les maisons ont changé et la salle 
de bains a évolué. Le monde, les personnes et les marchés
ne sont plus ce qu’ils étaient lorsque la Verrerie Elia Vismara,
devenue ensuite Vismaravetro, a été fondée à Giussano.
Tout a été bouleversé dans notre entreprise, qu’il s’agisse 
du nom ou du produit. Nous sommes toutefois restés fidèles
à une valeur : la transparence, et pas seulement celle du
produit. En effet, ce mot signifie pour nous la certification 
des processus de production, la clarté dans les rapports,
la simplicité et la limpidité au niveau de la communication.
La transparence est notre façon d’être, à tous les niveaux.

Almost a hundred years have passed since 1907, when
Giuseppe Vismara started his business in Mariano Comense
as an agent for plate glass, glass sheets and mirrors; 
and for over fifty years Vismaravetro has been operating on
the market of direct manufacturing. Since 1947, the year 
the company was established, things have changed quite a
lot, both as far as society and our company are concerned.
Generations have followed one another, buildings have
changed, bathrooms are no longer the same. The world, the
people, the markets are now completely different compared
to the times when the Vetreria Elia Vismara was set up in
Giussano, later becoming Vismaravetro. Much has changed 
in our own business, too, from the name of the firm up to the
product. However, there is a value we still keep sticking to:
transparency. Which is not just a feature of the product.
In fact, to us it means certification of the operational and
production processes, frank relationships, straightforward and
thorough communication.
Transparency is our way of being. In any sense.

Sono passati quasi cento anni da quando,
nel 1907, Giuseppe Vismara iniziava a 
Mariano Comense l’attività di rappresentante 
di vetri, cristalli e specchi; e da più di
cinquant’anni Vismaravetro è attiva sul mercato
della produzione diretta. Dal 1947, anno di
fondazione della società, le cose sono molto
cambiate. Nella società e nella nostra azienda.
Le generazioni si sono succedute, le case sono
cambiate, l’ambiente bagno è cambiato.
Il mondo, le persone, i mercati sono diventati
qualcosa di estremamente diverso da allora
quando, a Giussano, veniva fondata la Vetreria
Elia Vismara, divenuta successivamente
Vismaravetro. Molto è cambiato nella nostra
azienda, dal nome al prodotto. C’è, però,
un valore al quale continuiamo ad essere
estremamente fedeli: la trasparenza. Che non è
solo quella del prodotto. Per noi, infatti, significa
certificazione dei processi operativi e produttivi,
chiarezza nei rapporti, semplicità e completezza
nella comunicazione. La trasparenza 
è il nostro modo di essere. A tutti i livelli.
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Leggero, poetico, importante.
E in questa pubblicazione, dove 
sono soprattutto le immagini a parlare,
Vismaravetro si racconta con la
semplicità e la sicurezza di chi pensa 
di aver svolto un buon lavoro,
percorrendo tappe diverse attraverso
esperienza ed intuito, tecnologia e
sperimentazione, sogni e concretezza,
passato e futuro.

Léger, poétique, important. Dans cette publication 
où les images parlent d'elles-mêmes, Vismaravetro
raconte son histoire avec la simplicité et l’assurance 
de ceux qui pensent avoir fait du bon travail en
franchissant plusieurs étapes à travers l’expérience 
et l’intuition, la technologie et l’expérimentation,
les rêves et la réalité, le passé et le futur.

Light, poetic, significant. In this publication,
speaking above all through images, Vismaravetro 
tells us about itself with the simplicity and confidence 
of somebody being sure of having done a good job
passing through several stages with the help of 
experience and insight, technology and testing,
dreams to completion, in the past and for the future.
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rt Il 1947 è l’anno di fondazione
dell’azienda, a Giussano. La prima
denominazione è Vetreria Elia Vismara.
Il mercato di riferimento è quello
dell’arredo, una scelta coerente
rispetto alla tradizione industriale del
territorio, notoriamente conosciuto 
per la sua vocazione mobiliera.
Il primo settore merceologico della
vetreria è quello del vetro inteso come
complemento del bene d’arredo:
specchi, ripiani per soggiorni e 
camere da letto, piani per tavoli,
vetri decorati e sabbiati.

1947 est l’année où l’entreprise a été fondée à
Giussano. Elle s’est tout d’abord appelée Verrerie
Elia Vismara. Le marché de référence est celui 
de l’ameublement, un choix cohérent face à la 
tradition industrielle de la région, célèbre pour sa
vocation dans ce domaine. Le premier secteur
privilégié est celui du verre vu comme complément
d’ameublement: miroirs et tablettes pour le 
salon et la chambre, plateaux pour les tables,
verres décorés et sablés.

1947 is the year of the firm’s foundation in
Giussano. It is initially called Vetreria Elia Vismara.
Furnishings is targeted as reference market, a
decision consistent with the industrial tradition of
this area, well known for its many furniture factories.
The first commodity sector of the glassworks is 
that of glass understood as a furniture complement:
mirrors, shelves for living rooms and bedrooms,
table tops, decorated and sanded glass.

1950
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ly Sono anni di transizione per 
l’Italia e per le imprese.
Anni di crescita e di sviluppo
tumultuoso che hanno radicalmente
mutato il volto del nostro Paese.
Anni di crescita e consolidamento 
per la giovane azienda che procede
attraverso continui ampliamenti
produttivi e mediante lo sviluppo
distributivo e commerciale.

Ce sont des années de transition pour 
l’Italie et pour les entreprises. Des années de
croissance et de développement tumultueux qui
ont radicalement changé l’aspect de notre pays.
Des années d’essor et de consolidation pour la
jeune entreprise qui poursuit sa route en
augmentant sans cesse sa production et en 
se développant au niveau commercial et 
de la distribution.

These are the years of transition both for Italy 
and its industry. Years of growth and turbulent
development that have radically changed the
aspect of the Country. Years of growth and
consolidation of the young company going ahead
with the help of constant expansion of the
production facilities and the building up of a 
sales and distribution network.
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che vedono il mercato del mobile
affrontare una delle tipiche crisi
strutturali, mutazioni che Vismaravetro
ha saputo prevedere e affrontare
attraverso la diversificazione 
degli sbocchi commerciali.
Con il conseguente aggiornamento
della produzione e rilevanti 
investimenti economici.
La diversificazione, cioè l’individuazione
di un nuovo mercato di riferimento,
è affrontata da Vismaravetro nel più
razionale dei modi, con un’analisi
condotta “leggendo” il Paese per ciò
che domandava. Gli italiani di allora
avevano una grande voglia di casa e 
il nuovo mercato era il settore edilizio.
L’area di prodotto da proporre per
competere con successo fu quella 
del vetro temperato, un nuovo indirizzo
tecnologico. La gamma si arricchisce
allora di prodotti quali: porte, parapetti
per scale, divisori, vetrate e le 
prime porte per doccia. Una novità
resa possibile dall’elevata resistenza
meccanica del vetro così trattato.

Dans les années 1960/65, le marché du meuble
affronte une des crises structurelles typiques.
Vismaravetro a su prévoir ces changements 
et y faire face en diversifiant les débouchés
commerciaux, ce qui l’a amenée à renouveler sa
production et à faire de gros investissements.
Vismaravetro affronte la diversification, c’est-à-dire 
la recherche d’un nouveau marché de référence,
de façon très rationnelle en analysant les exigences 
du pays. Les Italiens de l’époque s’intéressaient
beaucoup à la maison et le nouveau marché était 
celui du bâtiment. Le produit à proposer pour
rivaliser avec succès était le verre trempé, une
nouvelle orientation technologique. La gamme
s’enrichit alors de produits tels que: portes, rampes
d’escalier, éléments de division, baies vitrées,
sans oublier les premières portes de douche.
Une nouveauté que la grande résistance mécanique 
du verre ainsi traité a rendu possible.

In the years 1960-65 the furniture market is 
hit by one of the classic structural crises;
Vismaravetro managed to anticipate and cope 
with this change through a diversification of its
market outlets, with a consequent updating of the
production and considerable financial investments.
The diversification, namely the discovery of a new
reference market, is handled by Vismaravetro in
the most rational way, with a survey carried out
accurately interpreting the requests of the Country.
In those days, the main dream of the Italians 
was a home of their own, and the new market was
the building sector. The proper product sector to
propose so as to be able to compete successfully
was that of tempered glass, a new technological
specialization. So, the product range was enriched
by such items as: doors, parapets for stairs,
partitions, glass doors and the first shower doors.
An innovation made possible by the high mechanical
strength of this kind of glass processing.

1974
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Vismaravetro continue activement sur la voie 
du développement grâce à l’apport de la seconde
génération (l’ingénieur Giuseppe Vismara travaille
dans la société depuis 1967 secondé par sa
femme Elisa). L’évolution technologique et de la
production ne s’arrête pas: de gros investissements
sont faits dans le but d’élargir et de moderniser
l’ensemble du cycle de production en adoptant 
un équipement d’avant-garde. La nouveauté 
est représentée par l’installation d’une troisième
ligne pour la trempe du verre: un grand four associé
à quatre stations pour répondre à la demande
directement liée à l’augmentation des ventes.

With the contribution of the second generation
(Engineer Giuseppe Vismara has been in the
business since 1967 and later flanked by his 
wife Elisa), Vismaravetro keeps actively growing.
The progress in technology and production
goes on: significant sums are invested with the 
aim of expanding and introducing innovations 
into the entire production cycle with the help of
more advanced equipment. The biggest change is
the setting up of a third plant for glass tempering:
a furnace of considerable size operating in line 
with four stations, necessary to meet the requests
directly associated with an increase in sales.
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italiani tendono ad uniformarsi 
con quelle dei Paesi più avanzati e 
la doccia ne è uno dei simboli.
Vismaravetro cambia logo e inizia 
a produrre cabine doccia, affrontando
con sempre maggior frequenza e 
con successo nuove applicazioni e
soluzioni personalizzate. Il mercato 
e le sue potenzialità da una parte,
il grande bagaglio di esperienze e 
di conoscenze specifiche dall’altra,
portano ad una chiara decisione
imprenditoriale: la nuova missione
sarà quella di progettare, costruire 
e commercializzare cabine doccia
come fossero veri e propri elementi
d’arredo. Il percorso dello sviluppo
segue quindi due strade parallele:
da un lato la vetreria con la sua
clientela tradizionale (mobile, edilizia),
dall’altro il mercato delle cabine

doccia, con tipologie 
e nuovi modelli
quali Rolly, Nika,

Eur, Rollex, Fabula.
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s Lo sviluppo commerciale delle 
cabine doccia impone l’apertura 
di nuovi impianti produttivi, dove
vengono effettuate le lavorazioni dei
profili di alluminio, l’assemblaggio
delle cabine, l’imballaggio e la
spedizione. E’ di questi anni la
realizzazione della serie Plurimo,
uno dei primi esempi di sistema
modulare per cabine doccia.
Nell’immagine, una delle pagine
pubblicitarie per la campagna
stampa divulgata attraverso le più
importanti testate di settore.

Le développement commercial des cabines 
de douche impose l’ouverture de nouvelles
structures de production pour l’usinage 
des profilés en aluminium, l’assemblage 
des cabines, l’emballage et l’expédition.
La réalisation de la série Plurimo, un des 
premiers exemples de système modulaire pour 
les cabines de douche, date de cette époque.
L’image montre une des pages publicitaires 
issue de la campagne de presse publiée par 
les revues les plus importantes du secteur.

The growth in the business of shower cabins 
calls for the opening of new production plants 
for the processing of aluminium profiles, the
assembling of the cabins, the packaging and
shipment. These are the years when the Plurimo
series is launched, one of the first examples 
of modular systems for shower cabins. On the
picture, one of the full-page advertisements 
for the press campaign published on the most
important magazines of the sector.

1987

Un nouveau style de vie fait son apparition: les
habitudes des Italiens ont tendance à s’adapter 
à celles des pays plus avancés et la douche en est 
un des symboles. Vismaravetro modifie son logo 
et commence à produire des cabines de douche en
présentant de nouvelles applications et des solutions
personnalisées de plus en plus fréquemment et avec
succès. Le marché et ses potentialités d’une part,
l’énorme bagage d’expériences et de connaissances
spécifiques de l’autre poussent l’entreprise à 
prendre une décision : le nouvel objectif sera celui 
de concevoir, de fabriquer et de commercialiser des
cabines de douche en tant que véritables éléments
d’ameublement. Le parcours du développement suit
donc deux routes parallèles : d’un côté la verrerie 
et sa clientèle traditionnelle (ameublement, bâtiment) 
et de l’autre le marché des cabines de douche 
avec de nouveaux types et de nouveaux modèles 
tels que Rolly, Nika, Eur, Rollex et Fabula.

New lifestyles: the habits of the Italians tend to
conform to those of more developed Countries and
the shower is one of the hallmarks of this change.
Vismaravetro changes logo and starts producing
shower cabins, developing more and more frequently
and successfully new applications and custom-made
solutions. The market potential on one hand, a solid
experience and specific know-how on the other, lead
to an individual entrepreneurial decision:
the new mission will focus on designing, building 
and marketing shower cabins as if they were
downright pieces of furniture. Thus, two parallel
paths take shape in this development: on one 
side, the glassworks with its traditional customers
(furnishing, building industry), on the other, the
market of shower cabins with typologies and new
styles as Rolly, Nika, Eur, Rollex, Fabula.

Con il contributo della seconda
generazione (l’ingegner Giuseppe
Vismara è in azienda ormai dal 1967,
affiancato dalla moglie Elisa),
Vismaravetro prosegue attivamente 
nel suo cammino di crescita. Vengono
effettuati importanti investimenti
finalizzati ad ampliare ed innovare
l’intero ciclo produttivo attraverso
l’adozione di impianti evoluti. Il nuovo 
è rappresentato dall’installazione di un
terzo impianto della tempera del vetro:
un forno di notevoli dimensioni, che
opera in linea con quattro stazioni,
necessario per assecondare le richieste
direttamente collegate all’incremento
delle vendite.
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ss Il più bel prodotto di questa terra,
quello in grado di emozionare il più
grande numero di consumatori,
è destinato all’insuccesso se le sue
componenti “poetiche” non sono
sorrette e corroborate da una concreta
qualità funzionale. Un po’ come dire
che oggi nessun consumatore è
disposto ad acquistare una spider
meravigliosa, che però si riempie
d’acqua al primo acquazzone.
La qualità è quindi una regola ferrea
del mercato moderno e le scelte 
di Vismaravetro in questa direzione
sono implicite e nette: essere
riconosciuti non tanto per le quantità,
ma piuttosto per la qualità dei suoi
prodotti. In questo senso,
l’installazione di un forno orizzontale
di tempera a carico oscillante 
(quinto impianto installato e 
secondo in Italia), offre avanzati
standard qualitativi e un deciso
incremento della produttività.

Le plus beau produit du monde, celui en mesure
de fasciner un grand nombre de consommateurs
est condamné à l’échec si ses composants
“abstraits” ne sont pas soutenues et renforcées
par une qualité fonctionnelle concrète. C’est un
peu comme dire qu’aucun consommateur de 
nos jours n’est disposé à acheter une magnifique
voiture de sport si elle se remplit d’eau à la
première averse. La qualité est donc une règle
fondamentale du marché moderne et les choix 
de Vismaravetro dans ce sens sont implicites 
et claires: se distinguer non pas par la quantité
mais par la qualité de ses produits. L’installation
d’un four horizontal de trempe à chargement
oscillant (le cinquième et deuxieme en Italie)
permet ainsi de hauts standards de qualité et 
une nette augmentation de la productivité.

The most beautiful product on earth, able to 
thrill the largest possible number of consumers,
is bound to fail if its “poetic” components 
are not supported and corroborated by concrete
practical aspects. In other words, today no
customer is willing to buy a marvellous sports 
car, which fills with water at the first downpour.
Therefore, quality is a hard-and-fast rule of 
the modern market, and Vismaravetro’s 
policies in this sense are implicit and clear:
being acknowledged not so much for quantities 
as rather for the quality of its products.
In this sense, the installation of an oscillating
horizontal tempering furnace (fifth system set up
and second one in Italy), offers advanced quality
standards and a definite increase in productivity.
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lt L’insediamento di Verano Brianza (Milano),
è attualmente sede di produzione delle
cabine doccia, degli uffici commerciali,
logistici e dello showroom.
Con la realizzazione della nuova unità,
la superficie operativa disponibile arriva 
ai 11.000 metri quadri: uno spazio
adeguato al costante processo di crescita
dell’azienda, in atto fin dall’inizio delle
attività, ma che in questi anni diventa
sempre più significativo. La nuova sede 
di Verano Brianza è una struttura 
produttiva decisamente avanzata, capace 
di rispondere in modo ottimale alle diverse
esigenze di un’azienda ad alta vocazione
innovativa. Per dare più spazio alla ricerca 
di nuovi soluzioni tecnologiche e formali.

L’établissement de Verano Brianza (Milan) est
actuellement le siège où les cabines de douche
sont fabriquées. Il abrite également le service
commercial, la logistique et la salle d’exposition.
Avec la construction de ce nouvel édifice, la
surface de production disponible s’élève à 11000
mètres carrés : un espace approprié à l’essor
constant de l’entreprise qui a commencé dès 
le début de son activité mais devient de plus 
en plus significatif au cours de cette période.
Le nouveau siège de Verano Brianza, une structure
de production particulièrement avancée, est en
mesure de satisfaire pleinement les exigences
d’une entreprise orientée vers l’innovation, afin 
de laisser davantage de place à la recherche de
nouvelles solutions technologiques et formelles.

The facilities of Verano Brianza (Milan) currently
include the production of the shower cabins,
the sales and shipping departments, and the
showroom. With the construction of this new 
plant, the available operational area reaches
11,000 square metres: a space proportionate 
to the constant growing process of the business,
that has marked it since the beginning, but 
which has become more and more significant 
in these past few years. The new facility 
of Verano Brianza is a much advanced plant 
able to perfectly meet the various needs 
of a highly innovative company. The aim is 
that of giving more scope to the research of 
new technological and formal solutions.

2000
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gy Ogni impresa sceglie, nella più ampia
legittimità, come competere. Sceglie
il suo posizionamento, il percorso 
più idoneo per stare sul mercato.
E’ sempre il mercato, attraverso la
risposta inequivocabile delle vendite,
a stabilire se le strategie dell’azienda
sono adeguate e vincenti.
Al nostro lavoro non è mai mancato 
il riconoscimento da parte del
pubblico e degli addetti ai lavori.
Perchè Vismaravetro ha da sempre
operato una scelta chiara:
l’alto livello qualitativo dei prodotti 
e dei progetti. Prodotti come Sintesi,
programma di cabine doccia
caratterizzate dall’assenza di telaio,
o come Idros, che garantisce
un’erogazione costante e simultanea
attraverso numerosi getti d’acqua
contrapposti, e con temperatura 
ed intensità uniformi.
Una proposta diversificata, realizzata
mediante un notevole investimento 
in ricerca e innovazione.

Chaque entreprise choisit en toute autonomie
comment affronter la concurrence. Elle choisit 
sa place et le parcours le plus approprié pour
rester sur le marché. Les ventes montrent ensuite
si ses stratégies sont adéquates et gagnantes.
Le public et les opérateurs du secteur n’ont 
jamais cessé d’apprécier notre travail car le choix
de Vismaravetro a toujours été très clair: le haut
niveau de qualité des produits et des projets.
Des créations comme Sintesi, un programme 
de cabines de douche caractérisées par l’absence
de bâti, ou comme Idros qui garantit un débit
constant et simultané grâce à de nombreux jets
d'eau placés face à face, avec une température 
et une intensité uniformes. Une offre que nous
avons su diversifier en investissant énormément
dans la recherche et l’innovation.

Every business can legitimately decide 
how to compete. It chooses its positioning, the
most appropriate way of staying on the market.
And it is always the market, through the
unequivocal response of sales, to ascertain
whether the company’s strategies have been the
proper and winning ones. Our job has never
suffered the lack of acknowledgement by public
and insiders. This is because Vismaravetro has
always made the same clear choice: a high quality
standard of products and projects. Products like
Sintesi, a line of frameless shower cabins, or like
Idros, ensuring a constant and simultaneous
delivery through many opposed water jets having
the same temperature and force. A diversified 
offer achieved thanks to considerable investments
in research and innovation.

www.vismaravetro.it
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i prodotti Vismaravetro affrontano ogni
giorno, nel mondo, la sfida del mercato,
oggi sempre più difficile.
E un mercato così impegnativo si affronta
con un mix vincente, rappresentato da
un’organizzazione che sa investire
costantemente per migliorare qualità di
servizio e di prodotto. Certo non è bastato
un giorno per costruire tutto questo:
una nuova generazione Vismara, la terza,
è entrata in azienda per dare il proprio
contributo. Sono arrivati nuove idee e nuovo
entusiasmo. Così oggi Vismaravetro 
si è strutturata in modo da poter affrontare 
con serietà ogni impegno come fosse
l’inizio di una nuova avventura, con una
costante attenzione alla concretezza delle
proposte. Riversando le energie in nuovi
percorsi da sviluppare ogni giorno, attenti 
a cogliere ogni possibilità di crescita.

Les produits Vismaravetro qui quittent le siège 
de Verano Brianza relèvent chaque jour le défi 
du marché mondial, de plus en plus difficile 
de nos jours. Un tel marché ne peut être affronté
qu’avec une formule gagnante, représentée par
une organisation qui sait investir constamment
pour améliorer la qualité du service et du produit.
Tout cela n’a certes pas été bâti en un jour:
une nouvelle génération Vismara, la troisième,
est arrivée dans l’entreprise pour apporter de
nouvelles idées et un nouvel enthousiasme.
Vismaravetro s’est donc préparée à affronter avec
sérieux chaque objectif comme s’il s’agissait 
de vivre une nouvelle aventure, en visant à faire
des propositions concrètes. Elle concentre toute
son énergie sur les nouveaux parcours à
développer chaque jour, en veillant à ne perdre
aucune possibilité de developpement.

After leaving the plant of Verano Brianza,
the Vismaravetro products face the more and 
more demanding challenges of the market every 
day and all over the world. Such an exacting
standard of today’s international market can only
be dealt with thanks to the winning combination
given by an organization able to continuously
invest in order to improve the quality of services
and products. A day was not sufficient to build 
up all this, of course: a new Vismara generation,
the third, has entered the business to give 
its contribution. We have been enriched by 
new ideas and fresh enthusiasm. Thus, today
Vismaravetro are able to face any task with
competence as if it were the beginning of a 
new adventure, paying constant attention to 
the specific proposals. And addressing its efforts
towards new paths to be developed every day,
aware of any opportunities for future growing.
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Vismaravetro e il progetto prodotto
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Le système 
intégré de cabines 
de douches  
Vismaravetro est synonyme de
production intégrée de cabines 
de douche en verre trempé,
avec des produits de série qui sont
toutefois flexibles et sur mesure.

The integrated
system of shower
enclosures
Vismaravetro stands for the 
production of quality shower 
enclosures in tempered glass,
offering standard products that are 
also flexible and made to order.

Sistema
integrato di
cabine doccia

Vismaravetro è sinonimo di
produzione integrata di cabine
doccia in vetro temperato,
con prodotti di serie e al tempo
stesso flessibili e su misura.

GLASS

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Le Qualità delle cabine doccia

1 Sistemi di fissaggio regolabili
2 Diversi tipi di apertura
3 Sistema di montaggio facile SMF
4 Profili magnetici
5 Certificazioni di qualità
6 Vetro temperato a norma
7 Trattamento preventivo anticalcare TPA
8 Colonne attrezzabili
9 Colonne multifunzione
10 Componenti brevettati

La Qualité des cabines de douche   The Quality of the shower enclosures

1 Systèmes de fixation réglables
2 Plusieurs types d’ouvertures
3 Système de montage facile SMF
4 Joints magnétiques
5 Certificats de qualité
6 Verre trempé selon les normes
7 Traitement préventif anticalcaire TPA
8 Colonnes à completer avec accessoires
9 Colonnes multifonctions
10 Composants brevetés

1 Adjustable fixing systems
2 Various options 
3 Easy mounting system SMF 
4 Magnetic seals
5 Quality certifications 
6 Tempered glass conforming to regulations 
7 Preventive treatment against limescale TPA
8 Columns complete with accessories
9 Multifunctional shower columns
10 Patented components

®

PLUS
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Personalizza il tuo benessere

Vismaravetro significa soprattutto flessibilità.
Attraverso le tipologie, le finiture e i colori 
delle strutture, i tipi di vetro e naturalmente le 
varie dimensioni, ogni doccia è praticamente 
una soluzione personale e su misura.
In relazione all’estetica di prodotto, la scelta 
si snoda attraverso tre capitoli fondamentali,
declinati in una serie di varianti:

• tipologie di installazione
• finiture anodizzate e smaltate dei profili in alluminio
• tipologie dei cristalli temperati

Le bien-être sur mesure > Personalise Your Comfort

Vismaravetro est surtout synonyme de flexibilité.
De par les modèles, les finitions et les coloris de la structure,
les types de verre et naturellement les nombreuses dimensions,
chaque douche devient pratiquement une solution personnelle 
sur mesure. Le choix est basé sur trois axes fondamentaux,
avec toute une série de variantes, en fonction de l’esthétique 
du produit :

• types d’installation
• finitions anodisées et laquées des profilés en aluminium
• types de verre trempé

Vismaravetro means above all flexibility.
Through its typologies, finishes and frame colours, kinds of 
glass and different sizes, of course, every shower is virtually 
a personalized and made-to-measure solution.
As far as the look of the product is concerned, the choice 
regards three basic elements available in a series of versions:

• typologies of installation
• anodised and enamelled finishes of aluminium profiles
• typologies of tempered glass sheets

>>>
Colori telaio
Couleurs > Frame Colours

Diverse proposte cromatiche consentono agli elementi 
del sistema doccia di integrarsi con il progetto globale 
di ogni ambiente bagno.

• Plusieurs solutions chromatiques permettent aux éléments 
du système douche de s’intégrer avec le projet global de 
chaque salle de bain.

• The range of colours allow a perfect matching of the shower
enclosure with the global project of the bathroom.

1
Finiture telaio
Finitions > Frame finishes

Come ulteriore possibilità di personalizzazione,
Vismaravetro propone 5 finiture anodizzate:
argento, bronzo, oro, nella versione lucida o satinata.

• D’autres possibilités de choix sont proposées par
Vismaravetro pour personnaliser sa cabine de douche:
argent, bronze et or, satiné ou brillant.

• To further customize the shower enclosure,
Vismaravetro offers 5 anodised finishes: silver,
bronze and gold in bright or satin finish.

2
Cristalli
Glaces > Glasses

Il cristallo come elemento di forte caratterizzazione; 
un materiale che ovviamente influisce notevolmente 
sulla connotazione finale del prodotto.

• La glace comme élément déterminant est une 
matière qui peut avoir beaucoup d’interprétations et 
qui influence beaucoup l’effet final du produit.

• The glass is a strong distinguishing element; 
a high performance material which give great effect 
to the finished product.

3

Smaltati
Emaillé > Enamelled

Anodizzato
Anodisé > Anodized

Vetro temperato
Glaces > Tempered glass
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workshop

La dimensione in cui Vismaravetro si riconosce, forse più di tutte le altre, è quella della ricerca.
Perché se la nostra finalità è produrre e vendere, per raggiungere meglio i nostri obiettivi dobbiamo 
continuamente progettare nuove forme, proporre nuovi materiali o nuovi utilizzi di materiali già in uso,
una nuova concezione dello spazio bagno e dell’ambiente doccia. La ricerca, quindi, è una nostra 
esigenza. E proprio da qui è nato il progetto “Farsi la doccia” e la collaborazione con lo Studio Sigla.
A sei giovani designer, provenienti dalle più prestigiose scuole internazionali di disegno industriale,
abbiamo proposto il tema “Farsi la doccia, l’ambiente doccia come elemento centrale dello spazio bagno”.
Li abbiamo invitati ad un workshop in Vismaravetro, a vivere per quindici giorni l’esperienza dell’azienda 
e a coglierne i diversi aspetti. In collaborazione con un gruppo di esperti, hanno elaborato liberamente,
e senza alcun vincolo, idee innovative intorno alla doccia, agli accessori, alle possibili trasformazioni.

La recherche est la dimension dans laquelle Vismaravetro se reconnaît, sans doute mieux que partout ailleurs. Notre but étant de produire 
et de vendre, nous devons sans cesse inventer de nouvelles formes, présenter de nouveaux matériaux ou de nouvelles manières d’utiliser 
les matériaux existants, et proposer une nouvelle conception de la salle de bain et de l’espace douche pour atteindre nos objectifs.
La recherche est donc une exigence de notre Société, d’où le projet “Prendre une douche”, réalisé en collaboration avec le Studio Sigla.
Nous avons invité six jeunes designers, provenant des plus prestigieuses écoles internationales de dessin industriel, à participer à un 
atelier de travail à notre siège ayant pour thème “Prendre une douche, l’espace douche comme élément central de la salle de bain”.
Ils ont vécu l’expérience de l’entreprise pendant quinze jours, en ont saisi les différents aspects, puis ont élaboré en toute liberté, avec 
la collaboration d’ungroupe d’experts, des idées innovantes concernant la douche, les accessoires et les transformations possibles.

Perhaps the world Vismaravetro best identifies with is the world of research. Because if our ultimate goal is to produce and to sell products,
we must continuously design new shapes and propose new materials, or new uses for existing materials, in a new concept of the bathroom
and shower environments. Thus, research is one of our most fundamental requirements. It underlies the “Taking a shower” project and our 
collaboration with Studio Sigla. We proposed the theme, “Taking a shower: the shower environment as the central element in the bathroom”
to six young designers from the most prestigious schools of industrial design. We invited them to a workshop held at Vismaravetro and asked
them to spend fifteen days getting to know the important aspects of the company. In co-operation with a group of experts, and working freely
with no restrictions, the designers developed innovative ideas centred around the shower, its accessories and its possible transformations.
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Cabine doccia Extra Large

Le cabine doccia Vismaravetro Extra Large: comode, grandi, abbondanti, concepite su misura.
E dentro ci si muove bene, in totale sicurezza ed armonia. In questi anni il nostro modo 
di vivere la casa sta cambiando. L’attenzione viene posta alla concreta fruizione degli spazi.
Ed è specialmente l’ambiente bagno ad essere caratterizzato da queste trasformazioni:
il bagno è diventato lo spazio del benessere e del piacere.

Vismaravetro intuisce e fa propri i cambiamenti legati al vivere l’ambiente bagno, traducendoli 
in un linguaggio progettuale rinnovato, in sintonia con le mutate esigenze del pubblico.
La risposta si chiama Extra Large. Per incontrare le necessità di chi ama la doccia e per 
utilizzare lo spazio in modo assolutamente razionale: perché il benessere può essere raggiunto 
semplicemente mediante un miglior uso dello spazio disponibile.

Les cabines de douche Vismaravetro Extra Large sont confortables, spacieuses et fonctionnelles. Bref, conçues sur mesure pour tous.
Elles permettent une facilité de mouvements en toute sécurité. Ces dernières années, nous vivons la maison différemment.
La jouissance concrète des espaces prime de plus en plus. La salle de bain, aujourd’hui lieu de bien-être et de plaisir, est la première 
à bénéficier de ces transformations.

Vismaravetro anticipe et interprète les changements liés à notre mode de vie pour les traduire en des projets innovants, en harmonie avec 
les nouvelles exigences du public. La réponse s’appelle Extra Large, pour satisfaire tout type d’utilisateur, moyennant une exploitation de
l’espace absolument rationnelle. Parce que le bien-être peut tout simplement découler d’une utilisation judicieuse de l’espace à disposition.

Vismaravetro Extra Large shower cabins: large, comfortable, spacious, and designed just for you. On the inside, it’s easy to move around 
in total safety and harmony. Over the past few years, the way we experience our home has changed. More and more attention is being 
paid to using room areas in a positive way. The bathroom has been particularly affected by these changes: it has become an area of 
wellness and pleasure.

Vismaravetro recognises and has incorporated these changes in the bathroom experience by translating them into a new design
language that is in line with the new demands of the public. This new solution is called Extra Large. A solution that meets the needs of 
people who shower, by using space in a totally efficient way: because wellness is a state of being that can be reached simply by making 
the best possible use of available space.

>>>Cabines de douche Extra Large   Extra Large Shower Enclosures
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Vismaravetro e la produzione
Vismaravetro et la production    Vismaravetro and Production

>>>
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La sede di Giussano (Milano)
Le siège de Giussano (Milan)    The Plant of Giussano (Milan)

1_ Ricevimento materia prima
2_ Taglio vetro
3_ Molatura
4_ Foratura
5_ Serigrafia
6_ Tempera
7_ Imballaggio
8_ Spedizioni
9_ Stoccaggio e 

lavorazione alluminio
10_ Officina
11_ Uffici

1_ Réception de la matière première
2_ Taille du verre
3_ Façonnage
4_ Perçage
5_ Sérigraphie
6_ Trempe
7_ Emballage
8_ Expédition
9_ Stockage et usinage de l'aluminium

10_ Atelier
11_ Bureaux

1_ Incoming raw materials
2_ Glass cutting
3_ Bevelling
4_ Drilling
5_ Silkscreen printing
6_ Glass tempering 
7_ Packing
8_ Shipping
9_ Aluminium storage and processing

10_ Workshop
11_ Offices

>>>

1 2 2 2

3 3 4 5

6 1198
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Uomini e donne che valgono
L’importance du personnel    Skilful Men and Women

Vismaravetro è un’azienda industriale ad 
alto contenuto tecnologico nella quale il valore
aggiunto è rappresentato dalle risorse umane:
uomini e donne che evidenziano una profonda
conoscenza delle materie prime, ricercano 
le migliori soluzioni, organizzano le diverse 
fasi dell’attività, creano valore con le loro
competenze. Sono persone che, ogni giorno,
con la loro disponibilità e in virtù di una
qualificata esperienza, contribuiscono al 
successo dell’azienda e dei suoi prodotti.

Vismaravetro est une société industrielle à la pointe 
de la technologie mais dont l’atout est représenté par les
ressources humaines : des hommes et des femmes qui
connaissent très bien les matières premières, recherchent
les meilleures solutions, organisent les différentes phases
de l’activité et dont les compétences ajoutent une valeur
supplémentaire. Ces personnes, qui mettent chaque jour
leur expérience et leur travail à notre service, contribuent
au succès de l’entreprise et de ses produits.

Vismaravetro is a high-tech manufacturer, whose added
value is given by its human resources: men and women
displaying an in-depth knowledge of raw materials,
pursuing the best possible solutions, organizing the
different production stages, increasing the product value
thanks to their great skills. Every day, these people
contribute with their helpfulness and qualified experience
to the success of the company and its products.

>>>
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La sede di Verano Brianza (Milano)
Le siège de Verano Brianza (Milan)    The Plant of Verano Brianza (Milan)

1_ Magazzino vetri
2_ Magazzino alluminio
3_ Incollaggio
4_ Assemblaggio
5_ Imballaggio
6_ Magazzino spedizioni
7_ Uffici-Show Room

1_ Magasin du verre
2_ Magasin de l’aluminium
3_ Collage
4_ Assemblage
5_ Emballage
6_ Magasin des expéditions
7_ Bureaux et salle d’exposition

1_ Glass warehouse
2_ Aluminium warehouse
3_ Gluing
4_ Assembling
5_ Packing
6_ Shipping warehouse
7_ Offices and showroom

>>>
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La tavola dei numeri
Quelques chiffres    Figures>>>

1907 anno d’inizio dell’attività Vismara 
date du début de l’activité Vismara
establishment of the Vismara business

16.000 metri quadri di superficie operativa
mètres carrés de surface consacrés à la production
square metres of operational areas

300.000 numero delle combinazioni di tipologia standard
combinaisons possibles avec le modèle standard
combinations of the standard typology

59.000 numero degli elementi doccia prodotti in un anno 
éléments cabines de douche produits pour an
shower enclosure elements manufactured per year

550.000 metri quadrati di cristallo temperato in un anno 
mètres carrés de verre trempé en un an
square metres of tempered glass per year

428.500 metri lineari di profili in alluminio lavorati in un anno 
metrès linéaires de profilé aluminium travaillés par an
linear meters of aluminium processed in one year

1072 numero dei Clienti attivi in Italia 
Clients actifs en Italie
current Customers in Italy

30 le nazioni verso le quali Vismaravetro esporta 
pays où Vismaravetro exporte
export target countries

303 numero dei Clienti attivi all’estero 
Clients actifs à l’étranger
current Customers abroad

1907 16.000 300.000 59.000 550.000 428.500 1072 30 303

ISO 14001
En Février 2004, la société Vismaravetro a obtenu le certificat 
de conformité à la norme ISO 14001. Cette norme atteste que
l’organisation de l’entreprise Vismaravetro est conforme aux lois 
sur la sauvegarde de l’environnement. Du processus de fabrication
aux matériaux employés, des émissions dans l’atmosphère aux
bâtiments de l’entreprise, du traitement des eaux usées à la gestion
des déchets, tout est méthodiquement organisé da façon à ne pas
polluer l’environnement.

On February 2004 Vismaravetro obtained the certification of
conformity to ISO 14001. This certifies that Vismaravetro’s
“company management system” operates in compliance with laws
that protect the environment. From production processes to materials
used, from emissions into the atmosphere to company building
structures, from water discharge to waste management... everything
is carefully organized to cause the least environmental impact.

UNI EN 12150 / 1863
Deux certificats ont été obtenus pas la Société Vismaravetro en 
ce qui concerne le traitement thermique du verre (trempe thermique
du verre sécurité). Ces certificats permettent à Vismaravetro
d’utiliser la marque UNI, qui atteste que les productions sont
constamment soumises à des contrôles rigoureux en matière 
de résistance et de sécurité. Il est important de souligner qu’il ne
s’agit pas “d’auto certifications” mais de contrôles et de vérifications
externes réalisés par des organismes indépendants et compétents,
comme le CSICERT Groupe IMQ.

Two certifications obtained by Vismaravetro for thermal treatment 
of plate glass (thermally toughened safety glass). These certifications
authorize Vismaravetro to use the UNI mark which states that
products undergo rigorous resistance and safety checks. We 
wish to stress that they are not  “self-certifications”, but outside 
tests carried out by certification bodies, like CSICERT of  IMQ Group.

UNI EN 12150 / 1863
Due certificazioni ottenute da Vismaravetro in merito al
trattamento termico del vetro piano (tempera termica del vetro).
Attraverso queste certificazioni, Vismaravetro può utilizzare il
marchio UNI, che attesta come i prodotti siano costantemente
sottoposti a rigorosi controlli in fatto di resistenza e sicurezza.
E’ importante sottolineare come non si tratti di “autocertificazioni”,
ma di controlli e verifiche esterne da parte degli organi preposti,
come il CSICERT Gruppo IMQ.

ISO 14001
Nel 13 febbraio 2004 Vismaravetro ha ottenuto la certificazione
di conformità alla normativa ISO 14001. Questa norma certifica
che il “sistema azienda” Vismaravetro opera in conformità alle
leggi che tutelano l’ambiente. Dai processi produttivi ai materiali
impiegati, dalle emissioni in atmosfera alle strutture edilizie
aziendali, dagli scarichi delle acque alla gestione dei rifiuti…
tutto è attentamente organizzato per rendere minimo l’impatto
sull’ambiente.



Vismaravetro nel mondo

Francia 
Austria
Azerbaigian
Belgio
Bielorussia
Bulgaria
Croazia
Georgia
Germania
Grecia
Irlanda
Lussemburgo
Malta
Norvegia
Olanda
Portogallo
Regno Unito
Repubblica Ceca
Russia
Slovenia
Spagna
Svizzera
Turchia
Ucraina
Ungheria

Argentina
Brasile
Emirati Arabi
Singapore
USA

Vismaravetro dans le monde
Vismaravetro est désormais une entreprise moderne, caractérisée par une
grande vocation internationale. Elle collabore en effet avec un réseau de 
303 Revendeurs répartis dans 30 pays. Tout ceci récompense ses efforts 
et montre que sa façon de concevoir et de travailler, étroitement liée au 
style italien, peut s’imposer sur tous les marchés. La qualité du produit et
l’organisation ponctuelle et efficace de tous les services sont sans aucun 
doute les valeurs qui ont permis à Vismaravetro d’entretenir des relations
basées sur la confiance avec les opérateurs du monde entier.

France (Vismarafrance), Allemagne, Autriche, Azerbaijan, Belgique, Bielorussie,
Bulgarie, Croatie, Espagne, Géorgie, Grèce, Hollande, Hongrie, Irlande,
Luxembourg, Malte, Norvège, Portugal, Republique Tchéque,
Royaume Uni, Russie, Slovénie, Suisse, Turquie, Ukraine.

Argentine, Bresil, Emirats Arabes Unis, Singapour, USA.

Vismaravetro Worldwide
Today, Vismaravetro is a modern company with a marked trend towards
international markets. Actually, it cooperates with a network of 303 Retailers 
in 30 different countries. This is a significant acknowledgement of a specific
way of designing and operating, closely linked to the Italian taste, but able 
to be successful on any market. The product quality and the timely and
efficient organization of every service are certainly qualities that have
enabled Vismaravetro to build up a relationship of great mutual trust with
operators all over the world.

France (Vismarafrance), Austria, Azerbaijan, Belgium, Bielorussia, Bulgaria,
Croazia, Czecho Republic, Georgia, Germany, Greece, Holland,
Ireland, Luxembourg, Malta, Norwey, Portugal, Russia, Slovenia, Spain,
Switzerland, Turkey, Ukraine, United Kingdom, Hungary.

Argentina, Brazil, Singapore, United Arab Emirates, USA.

Oggi Vismaravetro è un’azienda caratterizzata 
da una spiccata vocazione internazionale.
Collabora infatti con una rete di 303 Rivenditori, presenti 
in 30 nazioni. Opera in Francia attraverso il marchio
VismaraFrance e in Spagna con un ufficio commerciale.
La qualità del prodotto e l’organizzazione puntuale 
ed efficiente di tutti i servizi, la capacità di trasmettere 
il gusto italiano in tutti i mercati, sono valori che hanno
consentito a Vismaravetro di costruire un rapporto 
di grande fiducia con operatori di tutto il mondo.
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